
PREDLOG

Na osnovu diana 21 stav 2 Zakona o zakljudivanlu i izvrsavanju medunarodnih ugovora
(,,Sluzbenl list CG", broj 77108), Vtada Crne core na sjednic od

donijela le

2026. godine,

ODLUKU O OBJAVLJIVANJU

SPORAZUMA O SARADNJI IZMEDU CRNE GORE I SUVERENOG VOJNOG
BOLNI.KOG REDA SVETOG JOVANA OD JERUSALIMA, RODOSA I MALTE

Clan 1

Objavljuje se Sporazum o saradnji izmedu Crne Gore iSuverenog vojnog botniakog
reda Svetog Jovana od Jerusalima, Rodosa i Malte, polplsanog u Cetinju, 17 maira 2026
godine, u orig nalu na crnogorskom, italijanskom i engleskom leziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz 6lana 1 ove odluke, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku
glasi:

SPORAZUM O SARADNJI IZMEDU CRNE GORE I SUVERENOG VOJNOG BOLNIdKOG
REDA SVETOG JOVANA OD JERUSALIMA. RODOSA I MALTE

CRNA GORA.

sa jedne strane;

SUVERENI VOJNI BOLNIEKI RED SVETOG JOVANA OD JERUSALIMA. RODOSA I

MALTE, (u daljem tekstu 'Matteaki red,,)

sa druge strane;

(u daljem tekstu, zajedno: "Ugovorne strane,,)



Uzimajudi u obzir odliane odnose izmedu Ugovornih strana od uspostavtjanja diplomatskih

odnosa 2006. godinei

Uzimajuai u obzit uzqarid interes Ugovornih strana za datjim jaaanjem prijateljskih veza i

unaprjedenjem medusobne saradn]e u oblasti medlcinske, humanitarne izdravstvene

pomoei,

Uzimajucl u obzir da le Malte6ki red posvecen sluzenlu bolesnima I siromaSnima u svijetu od

Svog osnivanja, ved 900 godina

Uzimajuai u obzir zelju da se olakia pruzanje humanitarne pomoai N/Ialteskog reda na teritorili

Crne Gore;

saglasile su se kako slijedi:

POGLAVLJE I

CILJ SPORAZUMA

alan 1: Ciij sporazuma

1.1.

1.2 U skladu sa svojim mogu6nostima, Ugovorne strane 6e podrZavati isprovoditt mjere

usmjerene na olaksavanje, razvoj i dlversifikacju njihove socijalne, humanitarne i

zdravstvene saradnje.

elan 2: Realizactja projekata sa povezanim organ zacijarna i parfnerima lvlalteskog reda

2 1 Radi ostvarivanja svojih mislja, lralteiki red dleiuje neposredno iiputem svojrh povezanih

organizacija. Ove organizaclle su osnovane radi ostvarvanja djelatnosti Malteskog

.eda, ukljudujuci fondacUe, sluzbe i organizacije za ptuia\e pomo6i, nacionalna

udruzenja ili lvla teser lnternational, njegovu svjetsku hurnanitarnu organizaciju. Ove

organizacije djeluju u okviru svojih nadleZnosti imogu zakljudivati dodatne posebne

sporazume, ukoliko se to smatra potrebnim, u skladu sa va2e6im zakonodavstvom

Crne Gore.

C I ovog sporazurna le utvrdivanje opsteg okvira i smjernica saradnje izmedu

Ugovornih strana radi unaprjedenja botnidkih izdravstvenih aktivnosti Malteikog reda

na teritoriji Crne Gore.



2.2. C"na Gota 6e Malteskom redu i njegovim povezanim organizacijama odobriti pravo da

zamijene ili angaZuju bilo koje fiziako ili pravno tice radi obezbjedenja pravitnog

sprovodenja programa iprojekata, u skladu sa vaie6im zakonodavstvom Crne Gore.

Clan 3: Cilj saradnje

3.'1. Ugovorne strane 6e uloziti napore da unapreduju medusobnu saradnju u skladu sa

zakonima, pravilima i unutrasnjih propisima, u skladu sa svojim politikama, na osnovu

principa jednakosti i medusobnog poatovanja suvereniteta.

POGLAVLJE II

OBLASTI SAMDNJE I AKTIVNOSTI

elan 4: Oblasti saradnje i aktivnosti

4-1- Saradnja predvidena ovim sporazumom obuhvata6e sljede6e oblasti:

a. zdravstvena zastita:

b. volonterski rad;

c. smanjenje rizika od katastrofai

d. humanitarna pomoe;

e. i druge oblasti od zajednickog interesa, u skladu sa dogovorom Ugovornih strana.

POGLAVLJE III

UZAJAMNE OBAVEZE

elan 5i Privilegije, olaksice iimuniteti

5.1. Olaksice, privilegije i imuniteti koji se dodjetjuju diplomatskim agentima u skladu sa

Beakom konvencijom o diplomatskim odnosima od 18. aprita 1961. godine,

primjenjuju se na cjelokupno diplomatsko osoblje Ambasade Malteikog reda

akreditovano u Crnoj Gori_

lsto se odnosi na nosioce diplomatskih isluZbenih pasoia izdatih od strane Malteskog reda.

5.2. Ostali predstavnici Malteskog reda ili njegovih povezanih organizacija koji doprinose

realizaciji projekata, programa iti aktivnosti jkoji upravljaju ustanovama Malteikog



reda na tentorli Crne Gore, uzivalu zaStitu nadleznih organa Crne Gore, u skladu sa

vaZectm crnogorskim zakonodavstvoTn.

elan 6: Sloboda kretanla

6.1 Crna Gora ae olakiati izdavanje ulaznih viza i dozvola boravka na svojoj terltoriji za osoblje

ft,4alteskog reda i/ili n]egovih povezanih organizacrla koje uaestvulu u socijalnim,

humanitarnim ili zdravstvenim aktivnostima lli pomaze u obuci jjudskih resursa

uklluauju6i i alanove njihovih porodica.

6.2 Crna Gora ie preduzetl mjereza olakiavanje kretanje osoblja Nlalteikog reda i/ilinjegovlh
povezanih organizacla u obavljanju njihove misije.

elan 7: Rerim robe, materijala iopreme

71. Crna Gora se obavezuje da oslobodi poreza, da2blna, tarfa, carinskih i svih drugih

dodatnih troakova, ukljuauju6 carinske naknade na uvoz opreme, maaina, potrosnog

materijala, tehnoloskih komponenti i bilo kojih drugih dobara, pod uslovom da su

namijenjeni iskljudivo ostvarivanju socija nih, humanitarnih i pomo6nih ciljeva

utvrdenih ovim spoaazumom ida lspunjavaju paopisane uslove i procedure za

ostvarivanje takvih oslobadanja.

7.2. Objekli koli pripadaju Malteskom redu ili su mu siavlleni na raspolaganje po bilo kom

pravnom osnovu su nepovredivi. Njihov integritet ibezbjednost pflstupa obezbjedule

Vlada Crne Gore. Na njima se moze isticati amblem Malteskog reda u razliaitim

obliclma, zaledno sa dr:avnim amblemom Crne Gore

7.3. Povodom drzavnih praznika Ugovornih strana, kao izvani6nlh ceremonlja kole organizule

bilo koja Ugovorna strana, objekii iz prethodnog stava bi6e ukra6eni bojama

Ugovornih strana, u skladu sa lokalnim obtdajima.

alan 8r Komisja za evaluaciju

8 1. u cillu obezbjedivanja adekvatnog nadzora saradnje, formira6e se Komtsija za evaluactlu

tadi tazmat?\a i odabira projekata i planova saradnje za ostvarenje clljeva iz ovog

sporazuma a koji 6e bti predmet zasebnih protokola izmearu nadleznih organa

Ugovornih strana, uz puno po6tovanje unutra6njih pravnih procedura propisanih

nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih skana



I2. Komisija 6e pripremati godisnje izvjestaje o ostvarenim rezultatima realizovanth projekata

i utvrdivati budude projekte i programe za rmptementaciju.

8.3. Komisija za evaluaciju 6e se sastojati od po dva predslavnlka svake Ugovorne skane.

Sastav alanova bl6e dogovoren dlplomatskim putem.

8.4. Ova komisija 6e se sastajati najmanje lednom godiSnje na inicijativu bilo koje Ugovornih

strane.

elan 9r Zadtita identiteta

9.1 U skladu sa mealunarodnim pravom, Ugovorne strane se obavezuju da medusobno 6tite

svoje nazive, ambleme, grbove, zastave idruge simbole suvereniteia od zloupotrebe

ili povrede iosiguraju njihovu zastitu od bilo kakve imitacije.

POGLAVLJE V

ZAVRSNE ODREDBE

elan 1O: Stupanje na snagu, trajanje i obnova

10 1. Ovaj sporazum stupa na snagu danom prijema posljednjeg pisanog obavjestenja kojim

se Ugovorne strane medusobno obavjeitavalu, diplomatskim putem, o zavraetku svih

unukaSnlih pravnih procedura potrebnih za stupanje na snagu ovog sporazuma i bi6e

na snazt na neodredeno vrljeme.

10.2. Tokom trajanja ovog sporazuma, bilo koja Ugovorna strana moie predloziti izmjene u

prsanojformi, na kole druga Ugovorna strana mora odgovoriti pisanim putem i, ukoliko

se izmjene usvoje uzajamnim dogovorom iu skladu sa zakonodavstvom obije

Ugovorne strane, smatra6e se sastavnim dijelom ovog sporazuma istupiae na snagu

u skladu sa postupkom iz stava 1 ovog 6lana.

10 3 Ovaj sporazum moZe biti otkazan od st.ane bilo koje od Ugovornih strana, diplomatskim

pulem, uz pisano obavjestenje drugoj Ugovornoj strani najmanje aest (6) mjeseci

unaprijed.

'10.4. Nakon prestanka va2enja, odredbe ovog sporazuma primjenjivaae se na programe I

projekle koji su u toku realizaclje sve dok se ne zavrie, oslm ako Ugovorne skane
izri6ito ne dogovore druga6ije.



e lan 11 Dopunskr sporazumi

1'1.1. U cilju sprovodenja saradnle predvidene ovim sporazumom, Ugovorne strane mogu

zakljuditi dopunske sporazume u obiastima od zajedntakog interesa za svaki

pojedina6ni prolekat ili program.

e|an 12. Jeztk

12.'1. Oval sporazum je saa njen u dva orig natna primlerka, svaki na crnogorskom, italijanskom

i engleskom jeziku, pri 6emu su svi tekstovijednako vjerodostojni. U slu6alLr razllka u

tumadenju Sporazuma, preovladaae tekst na engleskom jeziku.

Potpisano u Cetinju, dana 17. marta 2026. godine.

Za Crnu Goru Za Suverenivojni bolniaki red Svetog Jovana

od Jerusalima, Rodosa iMalte

Volislav Simun

Ministar zdravlla Josef D. Blotz

Veliki bo nidar



COOPERATION AGREEIVIENT BETWEEN MONTENEGRO AND THE SOVEREIGN

MILITARY HOSPITALLER ORDER OF SI JOHN OF JERUSALEM OF RHODES AND OF

MALTA

lvlontenegro

for one Party,

The Sovereign Military Hospitaller Order of St. John of Jerusalem of Rhodes and of Malta,

hereinafter referred to as the "ORDER OF MALTA"

for the other Padyi

(hereinafter referred to as "Parties");

Conside.ing the excellent relations between the parties since the establishment of diplomatjc

relations in 20061

Considering the Parties' mutual interest in strengthening funher their friendly bonds and in
tostering their collaboration in the field of medical, humanjtarian and healthcare assistance;

Considering that the Order of Malta has been dedjcated to the service of the sick and poor in

the world ever since its foundataon 900 years ago;

Considering the desire to facilitate the humanitarian assistance of the Order of Malta in the

territory of lrontenegroi

hereby agreei

CHAPTER I

PURPOSE OF THE AGREEIVENT

Article 1: Purpose ofthe Agreement

1.1. The purpose of this agreement is to set the general framework and guidelines of the

cooperation between the Parties aimed at promoting the hospitaller and healthcare

actions of the Order of Malta in the territory of Montenegro.

1.2. According to their means, the Parties shall support and implement measures intended

to facilitate, develop and diveGify their social, humanitarian, and healthcare

coope.ation.



Art cle 2r Project lmplementatton wLth connected Organisations and padners of the Order of

[Ialta

2.1. To the purpose of accornplishing lts m ssions, the Order of N,4alta takes actions dtrec y

or through its connected organisat ons. These organisa|ons are established ln view of

the accomplishment of the Order of l\,4alta s works, such as foundations, aid serutces,

the Natlonal Assoclations, Relief Organisations or lvlalteser lnternational, its wor d-wide

relief agency These organisations act within the framework of their compelencesi

therefore, they may conclude addltional specific agreements, if deemed necessary, in

compliance w th the prevailing IVlontenegrin legtslation.

l\,'lontenegro shall grant to the Order of Malta and its connected organisations the right

to repiace or hire any natural or legal person to ensure the proper execution of the
programs and projects, n compltance with the prevailing Montenegrin legislation.

2.2.

Afticle 3: Objective of the Cooperation

3.1. The Parties will make the effort to promote mutual cooperation accordlng to the laws,

rules and inlernal regulations in harmony with their respective policies on the basjs of
principles of equality and rrutual respect of sovereignty.

CHAPTER II

FIELDS OF COOPERATION AND ACTIVITIES

Article 4i Fields of Cooperation and Activaties

4.'1. The cooperation foreseen in this Agreement will be in the following areas:

a. Healthcare

b. Voluntary Service

c. Disaster Risk Reduction

d. Humanatarian Assastance, and

e. Other areas that are of common interest, as agreed by the parties.



CHAPTER III

RECI PROCAL COMI\4ITMENTS

futjglC-.]5: Privileges, Facilities and lmmunities

51 The facilities, privileges and lrnmuntties granted to diploma|c agenis by the Vienna

convention on dlplomatic relations of 18rh April 1961 appty to all the dlptomatic staff of

the Embassy of the Order of Malta accredited to l\,4ontenegro.

lhe same applies to holders of dlplomaiic or service passports issued by ihe Order of
Malta.

Other agents of the Order of Malta or of tts connected organtsations who contribute to

the realisation of p.ojects, programmes or activi|es and to the management of the

establishments oi the Order of Malta in the territory of l\,4ontenegro shall enjoy the
protection of the competent Montenegrln authorittes, in compliance with the prevailing

l\rontenegrin legtslation

Article 6t Freedgm of Movement

6.1. Montenegro shallfacilitate the issue of entry visas and residence permits on its territory
to all personnel of the Order of Malta and/or its connected organisations who serve in
social, humanitarian, health operations or who assist jn the training of human

resources, extending this expedient also to members of their families.

6.2. Montenegro shall undertake to facilitate the movement oI the personnet ofthe Order of
Malta and/or its connected organisations in the exercise of its mission.

Article 7: Regime of Goods, Material and Equipment

7.1. Montenegro shall undertake to exempt from iaxes, dues or tariffs, duties and any other

addltional charges, including custom fees on lmport of equipment, machtnery,

consumable goods, technologica components and any other goods, provided that

these are destined only and exclusively to reaching the social, humanitarian and

assistance objectives established by this Agreement and that lhey meet the
requirements and procedLtres established for the grant of such exemptions.



7.2. The buildings belonging to the order of llatta or made available t0 it, under any legal

form, are inviolable. The r integriiy and the safety of thetr accesses are assured by ihe
Government of Montenegro. They may show the emblem of the Order of l\,4alta in its
differeni forms togelher with the natlonal emblem of Montenegro.

7.3. On the occasion of the national feasts of the pa.ties, as well as the official ceremonies

organized by either of the Parties, the buildings in the previous paragraph shall be

decked with the colors of the pades according to local usage.

Article 8i Assessment Committee

8.'1 ln order to ensure proper follow-up of the cooperatton, an Assessment Commiltee shall
be set up to examine and choose cooperation projects and plans to attain the objectives
set out in this Agreement which wlll be the subject of separate protocols between the
competent authorities of the Part es, tn full compliance with the internal legal
procedures prescnbed by the domestic law of the par|es.

This Committee shall prepare annual reports of ihe results obtained from the
accomplished Projects and set out future projects and programs to impJement.

The Assessment Committee shall be composed of two representatives of each party.

The compositton of the members shall be agreed upon through diplomatic channels.

8.4. This Committee shall meet at least once a year at the initiative of either of the parties.

Article 9; Protection of Identity

ln accordance with international law the parties commit themselves to mutually protect
their names, emblems, coats-of-arms, flags and other symbols of sovereignty against
abuse or violation and ensure to defend them against any imitation.

CHAPIER IV

FINAL PROVISIONS

Article '10: Entry into force, Duratlon and Renewal

8.2

8.3.

9.1



10.'1. This Agreement will come into force after each party has notified the other through

diplomatic channels that the required internal procedures of their Iegislation have been

fulfilled and wjll be valid for an indefinite period of time.

10.2. During the term of this Agreement, any of the parties can propose jn writing

amendments to which the other party has to reply in writing and, it the amendment is

adopted by mutual agreement and according to the Iegislation of each one of the
Parties, they will be considered as an integral part of this Agreement and will enter into

force in acco.dance with the same procedure as set out in paragraph 1 of this Article.

10.3. This Agreement can be denounced by any of the parties through diplomatic channels

with a written notification to the other with an advance of at least six (6) months.

10.4. Even following its expiry date, the provisions of this Agreement will be applied to the
Programs and Projects which are being executed until these will finish, unless the
contrary is expressly agreed by the parties.

Article 1'1 : Complementary Agreements

11.1 With the objective to irnplement the cooperation foreseen by this Agreement, ihe
Parties will be able to conclude Complemenlary Agreemenis in areas of common
interest for each specific project or program.

Ad cle 12: Lanoueoe

12.1. This Agreement is concluded in two originals, each in Montenegrin, ltalian and English
ianguages, ail text betng equally authentic. ln the case of any divergence in the
interptetatlon of the Agreement, the English text shall prevail.

Done in Cetinje on the 17u of March 2A26

For Montenegro For the Sovereign Military Hosptialler Order

of St John of Jerusa em of Rhodes and of

Malia

Josef D BloiT

G.and Hospitaller

Vojislav Simun

Minister of Health



Broj:

Clan 3

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljlvanja u ,sluzbenom listu Crne

Gore-lvledunarodni ugovori".

Podgorica,

Vlada Crne Gore

Predsjednik,

mr lllilojko Spaji6, s.t.




